
Улога превода у српској књижевности за децу 

Преводи су одувек играли значајну улогу у српској књижевности за децу: пре свега као могућност 

да се дечји читаоци упознају са страним културама и књижевностима, али и као један од путева 

којима су нова књижевна струјања и поетике стизала до домаћих стваралаца. Коначно, известан 

број стваралаца за децу унео је у своје препеве и преводе знатан део свог талента. Прожимање и 

међусобни утицаји преводне и оригиналне књижевности су важни аспекти стваралаштва за децу, 

а улога преводиоца значајнија него што се обично мисли. 


